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ABSTRACT

The total number of passive structures in English texts (three passages of texts, each numbers
1000 words) amounts to 46. The count of passives in the equal amount of Czech texts adds up to
29. It presents an appreciable difference. The findings also show a significant difference in the
number of passive structures across various text types. This ought to be taken into account in the

process of teaching and learning English.



CONTENTS

ACKNOWLEDGEMENTS
ABSTRACT

INTRODUCGTION .....oooiiiiiieieeeee ettt ettt teesaesseeseenaesseenseessenseensas 7
THEORETICAL PART ...ttt 8
Lo VI0HCE et ettt ettt st 8
1.1 Definition and function of the grammatical voice in general .........c..ccccevvvereenenne. 8
1.2 Division of voice into the active and the passive form ..........ccccevvvveeiieenceennnenn. 8
1.3 Preferred VOICE ....cooueeiiiiiiiieiieeeteee ettt 8
2. Passive voice in English ... 9
2.1 Grammatical structure of the pasSive VOICE ......cccceecveeeriiieeriieeniie e 9
2.2 AZONLE et ettt st e et e st eshteesareeea 9
2.2.1 Reasons for not using the agent in a passive Structure .........c.cceceveerveevenneene 10
2.2.2 The function of the agent in a passive StrUCLUIE ..........cceevveerurerveerirerieeneenn, 10
2.3 INSTIUMENL .ottt ettt sttt e e e b e st e e saeeeabeenaees 11
2.4 Possibilities of the passive voice formation in English .........c.ccocooiiininninn. 11
2.4.1 Ditransitives and the passive voice in English .........ccccooooiiiiiiiiiiiiiniieiees 11
2.4.2 Passive constructions after verbs followed by a to-infinitive ........................ 12
2.4.3 Active pattern verb + fo-infinitive + object ........cccvieveiiiiiiiiieee e, 12
2.4.4 Active pattern verb + object + 10-InfINItiVe .......ccovveeeiieeiiieeieecee e 13
2.4.5 CONLINUOUS PASSIVE ..eveeuvieiieeiiieniiesieeniieateenteesteenstesteenseesseenseessseeseesssessseens 13
2.4.6 Passive constructions after verbs followed by a gerund ...........c.ccceeeieennenne 13
2.4.7 Preparatory it and the PasSIVE VOICE .......cceeevieriieeieeniieeiieieeeve e eee e 13
2.4.8 Preparatory there in PasSiVe SENLENICES .....cc.veerveerureerreerreeireesreesreenreesseenneans 14
2.4.9 Passive VOICE CONSIIAIMNLS .....eevuieriiieriieiieeiiieeieenitesiieeieesite et et ie et e ebe e 14
2.4.9.1 Stative and dynamicC PASSIVES .....ceeeerureeerueeeriureerireeesreeesneeesreeesveeenns 14
2.4.9.2 Prepositional verbs and the passive ........cccccveevvieeecieeccieecieeceee e, 15
2.4.9.3 ODbJECt CONSIIAIMNLS ....cuveeeeireeiireeiieeeiireeeieeeerreesreeesreeessseeessseeesaseeenns 17
2.4.9.4 Sentences with infinitive and clausal objects ..........ccccocvvveiveniriieennen. 17
2.5 Infinitives without the preposition “70“ ..........cccciivieriiieiiierieeiee e 17
2.6 Transformation of an object complement ..............ccceeeevierieeciienieeiieenieeie e 17
2.7 “GET PASSIVE ..evieiieeiiieiieeieeitie et eiteeteesteeseseestesseessaessseenseessseesssessseesssessaessseans 18
2.8 PSECUAO-PASSIVES ..vvieeriieiiiieiiieeiiiieesiteeeriteeesereeesteeeseeesaeeessseeessseesnsseeensseesnsseesnssens 19
2.9 Active verbs with a passive MEANING .......c..ceecveeerieeeriiieeiiieeieeeeieeeereeesaeeesereeenns 20
3. Passive voice in Czech ... 20
3.1 Possibilities of the passive voice formation in Czech ..........cccceevevvieiiieiniieeennen, 20
3.1.1. PeriphrastiC PASSIVE ...c..eecvieruieeiieiieiieeiee et et et ite st esetesteesaeesbeesseesnseens 20
3.1.2 RETIEXIVE PASSIVE ..eeeuvieiieeiiieiieeiiieriee et eite et e steeeeteesateesbeesaeesnteeseeenseenseesnseas 21
3.1.3  SUDJECHIESS PASSIVE ..eevvieniieeitieiieeiieiie ettt et ettt st e e s ebeebeesnaeenseesenas 21
3.2 UNAMDIGUILY 1uevieeiiieeiieeeiiee et e et e e eiee e et eeeteeesaeeessbeeessbeesssseesnnseesnnseessseesnsseesnnns 22
4. Function of the passive VOICE ..............cccooiiiiiiiiiiiiieeee e 22
4.1 FocuSEd ON SUDJECT ..ocuvviieiiieciieeciie ettt e e e e ree e e e 22
4.2 Instructions and scientific writing and the passive VOICE ........ccccvveevvrveercreeenreeennne. 23
4.3 Easy and smooth 1anguage ............coccueeiieiiiiiiiiiieee e 24



4.4 General OPINION ...cc.eerueeiiriiiriieieeitete ettt ettt ettt et et be b et sae e e eaaesaees 24

PRACTICAL PART ..ottt ettt se e 25
5. Procedure explanation ..............c.ccooviiiiiiiiiiniiie e 25
6. SpecialiSed teXTS .........cooiiiiiiiiiiiie e 26
6.1 English specialised text “Special Education” ............ccccoevviiieniiieniieeniieeeee e, 26
6.2 Czech SPeCialiSEd tEXL ...uiiiiiieiiieeiie ettt eeaaee e aaeeens 28
T NEWSPAPET LEXES ...ovevviiiiiiiiiee et e eeitee e et e e e et eeeestaeeeeestteeeesnsaeeeesnnseeessnssseeenanns 29
7.1 English NeWSPAPET tEXLES ..ecuvviiiiieiiiieeiiee et e eiieesiee e st e esaeeessreeereaeesseeesnneessseeenns 29
7.2 CZeCh NEWSPAPET tEXLS ..uvvreeirieeirieeiieeeitteeeitteeeteeesteeesreeessreeesseessaeesseeesseeensseens 30
8. FHCHIOM TeXES ...oeiiiniiiiiiiiiec ettt st 30
8.1 English fICtion tEXL ...ccuiiiiiiiiieiiieiiee et ettt 30
8.2 CZECh fICHION TEXL ..ottt ettt sttt 31
9. COMPATISOMS .....ooviiiiiiiiiiiieeiiee ettt ettt e eiee et e e stee e tteeeeteeeabeessaeesnsaeessseeesnseeennseesnns 32
9.1 English-Czech comparison within each text type ........ccceeviieviiieeiieeniieeieeeen 32
0.1.1  SPECIaliSEA tEXLS ..eevvriieiieeiiieeiiee ettt et et e e e e ea e e etae e e e ennee s 32
0.1.2 INEWSPAPET TEXES uvvriereeiiiieeeiiiieeeeiteeeeetteeeesssreeeessssreeesanssaeeeesssseeeessssseeesanns 32
0.1.3 FICHOMN EXLS .uvveeuieeeiiiieeieieeeiteeeiteeeteeeeiteeesate e e ateeeaaeesnsaeesnsaeessseeessseeesseeennns 32

9.2 Comparison of English teXts ........ccceeiiiiiiiiiiiiiieeeeee e 32
9.3 CompariSon 0f CZECh tEXIS ....c.ieruiieiiiiiieiieeie ettt s 33
CONCLUSION ..ottt ettt sttt sttt et st e s bt eteeseenbeeseeneens 34
BIBLIOGRAPHY ..ottt sttt sttt et 35
APPENDICES ...ttt sttt ettt e ae et st esaee s enes 37
RESUME ...ttt 49
ANNOTATION ..ottt ettt e st e te e e e saeeteesaesseenseensesneeseenes 50



INTRODUCTION

The subject of the passive voice seems to be characterised by a remarkable degree of
contradictoriness. Learners of English tend to avoid paying a proper attention to this issue not
only in the process of studying but they seem not to be incorporating the passives even at the
stage of using the language. The role of teachers is not any smaller in this process.

What proportion of students, however, would be able to tackle sentences such as Ten pokoj se
prave uklizi, Pry bydli v Anglii or Rodi se méné déti both successfully and effectively?

A relatively large number of students who are far from being beginners would struggle to
express these sentences in English as naturally as a native speaker. Given the differences in the
passive voice formation between English and Czech and the view that people should learn to
communicate above all without concerning themselves with the correctness both result in a lack
of awareness of this issue.

This thesis aims to deal with the possibilities and restrictions of the passive voice formation. It
provides a number of example sentence structures and complete sentences to explain the
formation of particular kinds of passive structures.

The practical part offers data on numbers of individual kinds of the passive voice, their
comparison and further commentary. Another aim of this thesis addressed in the practical part is
to ascertain whether the passive voice really occurs in English more frequently than in Czech.
These findings should be taken into consideration in the process of teaching as well.

Personally, I found it difficult to identify the passive voice both in English and Czech at the
beginning. As I was progressing, though, my accuracy in the passive voice identification
improved as well. On the practical side, I am able to express and translate certain structures more
expertly now. And this thesis, after all, aims to facilitate this very task.



THEORETICAL PART

1. Voice
1.1 Definition and function of the grammatical voice in general

According to Duskova (2012, p. 253), the voice refers to the participants of a verbal action
and to the form of a verb. The voice also determines the syntactical-semantic relationship of
these participants to the verbal action (Duskova, 2012, p. 253). The voice is an effective means
that enables us to use the language efficiently and skilfully, it helps us interact more naturally
with respect to the language given.

1.2 Division of voice into the active and the passive form

Alexander (1989, p. 241) defines the active voice as a form of voice in which ,,the subject of
the verb is the person or thing doing the action.” In other words, if we express what the subject
does we use an active verb (Murphy, 2004, p. 84):

John cooked the food last night. (Alexander, 1989, p. 241)

The passive voice is characterised by the fact that the action is done to the subject (Alexander,
1989, p. 241). According to Murphy (2004, p. 84), in this case we express what happens to the
subject:

The food was cooked last night. (Alexander, 1989, p. 241)

1.3 Preferred voice

A large proportion of authors (for example Duskova, 2012, p. 253, Jacobs, 1995, p. 159,
Greenbaum, Quirk, 1990, p. 45) highlights that if there is a choice between active and passive,
the norm is the active. Duskova (2012, p. 253) states that the number of verbs that can be used
in the active is much larger in comparison to the number of verbs forming the passive, where it is
basically possible to use only verbs carrying an object. Jacobs (1995, p. 159) elaborates on the
matter of this preference more, saying that many authors disapprove of the passive and some of
them associate the usage of the passive with dishonest politicians who use it to deceive and
confuse the public. Based on the corpus study of 5.000 finite verb forms consisting equally of
scientific English materials and dialogues from plays and novels, the proportion of the active
voice is over 88% (Duskova, 1999, p. 113). Most English speakers find the active voice more
natural and it is certainly more common. Still, in spite of these claims, in some contexts passive
structures tend to be stylistically preferred to their active counterparts. Concrete situations and
contexts in which the passive voice is superior will be dealt with later on.



2. Passive voice in English
2.1 Grammatical structure of the passive voice

As Broughton (1990, p. 3.) puts it, the object of a verb in the active form becomes the subject
of the passive sentence. The subject of the sentence in the active voice may be dropped. Look at
the following example sentences using both voice forms (Swan, 1996, p. 408):

ACTIVE: They built this house in 1486. (this house = object of the sentence)
PASSIVE: This house was built in 1486. (this house = subject of the sentence)

In most cases, the passive voice is formed by the auxiliary verb be and the past participle (in the
following table pp) of the verb. Other varieties will be explained later.

The following table deals with the passive voice in all verb tenses and is adapted from Swan,
Walter (1997, p. 176):

PASSIVE TENSE | STRUCTURE EXAMPLE

simple present am/are/is English is spoken here.

present progressive | am/are/is being + pp Excuse the mess: the house is being painted.
simple past was/were + pp I was not invited, but I went.

past progressive was/were being + pp I felt I was being watched.

present perfect have/has been + pp Has Mary been told?

past perfect have been + pp I knew I had been forgotten.

will future will be + pp You will be told soon.

future perfect will have been + pp Everything will have been done by Tuesday.
going to future am/are/is going to be + pp | Who is going to be invited?

Swan, Walter (1997, p. 176) also point out the fact that future progressive passive (will be being
+ past participle) and perfect progressive passive (have/has been being + past participle) are used
only rarely.

2.2 Agent

In most cases, the subject of an active sentence is not expressed in the sentence using the
passive form (Broughton, 1990, p. 3.). If we need to say who does the action in the passive
structure, we usually use the preposition by + noun. This constituent is called the agent, which
represents the subject of the corresponding active sentence (Swan, Walter, 1997, p. 177):

This house was built in 1486 by Sir John Latton.
Formed into the equivalent active form, the sentence would be as follows:
Sir John Latton built this house in 1486.

Swan (1996, p. 410) quotes that the proportion of passive forms including the agent accounts for
20 per cent.



2.2.1 Reasons for not using the agent in a passive structure

Alexander (1989, p. 244) says that the agent is used only when it is necessary to express who
or what is responsible for the specific event or the recipient of the information has to know it.
Greenbaum, Quirk (1990, p. 45) expand further on the agentless use of passive structures:

The agent is omitted:

1. If the identity of the agent of the action is unknown:
Many lifeboats were launched from the Titanic only partly filled.

2. If the speaker wishes to avoid accepting or assigning responsibility:
A mistake has been made in calculating your change.

3. There might be no reason to express the agent because it is unimportant or obvious from
the context:

Nowadays sleeping sickness can usually be cured if it is detected early enough.

4. In scientific and technical writing is the emphasis put on objectivity. In these fields the
writers tend to avoid the subject / or we and it allows them to focus on processes and
experimental procedures:

The subject was blindfolded and a pencil was placed in the left hand.

(Example sentences were taken from Greenbaum, Quirk, 1990, p. 45, 46)

2.2.2 The function of the agent in a passive structure

Jacobs (1995, p. 170) elaborates on the relevance of the agent in linguistic contexts. In some
cases the passive structure is used, not because the agent is unimportant, but because it carries
new information. The beginning and the end of a sentence convey the most significant
information. While the initial position of the clause is intended for old information prominent in
English, the aim of the clause-final position is to express new information. Jacobs (1995, p. 170)
states these two following examples:

The leadership of this department and the responsibility for implementing the complex reforms
needed to make our new program work will be taken over by Jessica Hewitt.

Jessica Hewitt will take over the leadership of this department and the responsibility for
implementing the complex reforms needed to make our new program work.

From the first sentence follows that the person who will take up the position and responsibility
involved is just Jessica Hewitt. The second sentence emphasises what position or responsibilities
Jessica Hewitt will take up.
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2.3 Instrument

Another part of a passive structure used to state an instrument with which an agent performs an
action is introduced by the preposition with:

He was shot (by the policeman) with a rifle. (Swan, 1996, p. 410)
A circle was drawn in the dirt with a stick. (Willis, 1991, p. 170)

The instrument, just as the agent, is not a necessary constituent to keep the sentence
grammatical. It can as well be omitted.

2.4 Possibilities of the passive voice formation in English

As a general rule, the English passive voice can be formed with verbs used transitively
(Quirk et al., 1972, p. 803). The transitive verb is a verb that can be followed by an object
(Alexander, 1989, p. 241). There are several exceptions to this rule that will be addressed later
on. See this example of a pair of sentences containing a transitive verb followed by an object:

active: Someone found this wallet in the street.
(found = a transitive verb, this wallet = an object)

passive: This wallet was found in the street. (both examples taken from Alexander, 1989, p. 242)

2.4.1 Ditransitives and the passive voice in English

Many verbs can be followed by two objects, for example give, lend, send, show. These two
objects are referred to as an “indirect object™ (henceforth IO) and a “direct object* (henceforth
DO) (Swan, 1996, p. 411). In the publication by Jacobs (1995, p. 161) IO and DO are termed the
“goal* and the “theme®. In case of these ditransitive verbs, either object can function as the
subject of a passive sentence (Willis, 1991, p. 170). Again, this rule does not apply without
exceptions.

These two objects of a ditransitive verb can be ordered in two patterns (Hewings, 2013, p. 44):
active: 1st pattern: verb + 10 + DO
Alice gave (verb) us (10) that vase (DO).
2nd pattern: verb + DO + preposition + 10
Alice gave (verb) that vase (DO) to (preposition) us (10).
passive: Ist pattern in which IO of an active sentence becomes a subject of a passive sentence:

We were given that vase (by Alice).

11



2nd pattern in which DO of an active sentence becomes a subject of a passive sentence:
The vase was given (to) us (by Alice).
(Examples taken from Hewings, 2013, p. 44).

Alexander (1989, p. 242) clarifies the usage of the preposition preceding 1O in a passive
structure. In a sentence “This pen was given (to) me. “ it 1s possible to omit the preposition to (or
for) before a personal pronoun, but not usually otherwise: “This pen was given to my father
(Alexander, 1989, p. 242).

Gethin (1992, p. 156) points out that DO is usually an abstract or concrete thing and the other
object (10) is usually a person. Still, IO can be a thing as well:

1 gave what she said a lot of thought. (what she said = IO not representing a person)
(Example sentence from Gethin, 1992, p. 156)

Regarding the subject of a passive clause, Alexander (1989, p. 242) states that sentence “ was
given this pen. “ is more likely to occur than its alternative “This pen is given to me. “ In English,
personal subjects are more common than inanimate ones. People tend to be more interested in
people or animals rather than things (Alexander, 1989, p. 242).

2.4.2 Passive constructions after verbs followed by a fo-infinitive
Passive structures are common after verbs followed by a to-infinitive:

He hates to be criticised. (Alexander, 1989, p. 242)
He wanted to be forgiven. (Willis, 1991, p. 170)

2.4.3 Active pattern verb + fo-infinitive + object

Hewings (2013, p. 46) presents two groups of verbs. First group consists of verbs appear,
begin, come, continue, seem, tend. These verbs have corresponding meanings whether they are
used in active or passive sentences. Hewings (2013, p. 46) quotes these two following example
sentences belonging to this group:

People have come to see organic food as something only the wealthy eat.
The active construction used in this sentence corresponds to
Organic food has come to be seen as something only the wealthy eat.

The other group consists of verbs agree, aim, arrange, attempt, hope, refuse, want. The
following pair of example sentences taken from Hewings (2013, p. 46) demonstrates that the first
sentence using the active voice does not correnspond to the second sentence in the passive:

Petra wanted to help me. x [ wanted to be helped by Petra.

12



2.4.4 Active pattern verb + object + fo-infinitive

Swan (1996, p. 412) provides the following pair of example sentences consisting of this
pattern:

Active voice: He asked me to send a stamped addressed envelope.
Passive voice: I was asked to send a stamped addressed envelope.

2.4.5 Continuous passive

Continuous passive is formed with a form of the auxiliary be that is followed by being and the
past participle of a main verb (Willis, 1991, p. 170). The following two examples are taken from
the same publication:

Jobs are still being lost.
1t was being done without his knowledge.

2.4.6 Passive constructions after verbs followed by a gerund:

1 remember being taken to the zoo when I was a child.
I don't like being told what to do.
(Examples taken from Murphy, 2004, p. 88)

2.4.7 Preparatory it and the passive voice

A large number of authors (Woods, McLeod, 1990, p. 86, Willis, 1991, p. 172, Swan, 1996,
p. 412, Alexander, 1989, p. 244, 245) deals with this device of preparatory it. Each of them
addresses a rather different aspect of this tool.
According to Woods, McLeod (1990, p. 86), the purpose of this structure is to avoid too long
subject that would unbalance the sentence. He stresses that the following sentence

It was discovered that the virus could be controlled by...
is a better variety than
That the virus could be controlled by ... was discovered.

Woods, McLeod (1990, p. 86) explain that the second sentence is not wrong, but it feels ugly
regarding the stylistics. It places too much within the subject and the information following the
verb is postponed greatly.

Willis (1991, p. 172) elaborates on different usage of this preparatory it and presents two
following examples. According to him it suggests that a certain opinion or belief is shared by
many people:

13



1t was said that he could speak their language.
1t is thought that about a million puppies are born each year.

Swan (1996, p. 412) explains, for a change, that the preparatory it enables us to use clauses
functioning as objects in active sentences in passive structures, which would not normally be
possible:

active voice — passive voice

They all thought that she was a spy. It was thought that she was a spy.
We felt that he was the right man for the job. It was felt that he was the right man for the job.
The newspaper say his company is in trouble. It is said that his company is in trouble.

Alexander (1989, p. 245) recommends using the preparatory it if the facts in a statement are
uncertain. This structure also allows the speaker to be cautious that makes the situation safer for
him or her. This author brings the following example:

1) Muriel pays less income tax than she should.
2) It is said that Muriel pays less income tax than she should.

Alexander (1989, p. 244) also expands on another usage of preparatory it that deals with the
importance of the information given. He offers these two example questions and answers:

Who composed that piece? - It was composed by Mozart.
What destroyed the village? - It was destroyed by a bomb.

In this way, the important informantion is emphasised by being put at the end of the sentence.

2.4.8 Preparatory there in passive sentences

With some verbs such as acknowledge, allege, believe, consider, fear, feel, know, presume,
report, say, suppose, think, understand it is possible to use there as a preparatory subject. The
complete pattern is There + passive + to be + complement (Alexander, 1989, p. 245). Swan,
Walter (1997, p. 182) offer these two example sentences:

There are thought to be fewer than twenty people still living in the village.
There were said to be ghosts in the house, but I never heard anything.

2.4.9 Passive voice constraints
2.4.9.1 Stative and dynamic passives

Many authors (Swan, 1996, p. 409, Broughton, 1990, p. 103, Alexander, 1989, p. 242) restrict
themselves to an explanation that stative verbs are not normally used in the passive. To be more
accurate, some verbs can be used both in their stative and dynamic senses. Passive structures can
only consist of verbs in their dynamic sense. Alexander (1989, p. 242) presents this example:
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stative sense of a verb: This desk measures 125 x 60 cms.

- this sentence cannot be transformed into the passive
dynamic sense of a verb: This desk has been measured.
- possible in the passive

Jacobs (1995, p. 164), however, enlarges on this issue rather more. He states two pairs of
example sentences in the passive consisting of two sentences that use two verbs in stative sense.
This author demonstrate a stative passive by these examples:

The village was surrounded by coniferous trees.

The village was (quickly) surrounded by guerrillas.

The area of settlement was separated from the rest of the region by a mountain range.

The outer layer was separated from the nucleus by physicists using laser beams.

In this context, Jacobs (1995, p. 165) defines so called symmetric predicate. It includes verbs
such as connect, join, attach, separate. These verbs, whether they are active or passive, when
they are used statively, allow their noun phrases to stay in the same position:

The kneebone connects to the thighbone.
The kneebone is connected to the thighbone.
(Jacobs, 1995, p. 165)

In either voice, the order of their arguments can be reversed without a significant change of
meaning. See the following examples by Jacobs (1995, p. 165):

The thighbone connects to the kneebone.
The kneebone connects to the thighbone.

The kneebone is connected to the thighbone.
The thighbone is connected to the kneebone.

2.4.9.2 Prepositional verbs and the passive

Hewings (2013, p. 44) presents three groups of prepositional verbs dividing these two- and
three-word verbs according to whether they can be used in the passive or not or they can be used
in the passive only in a certain sense. Gethin (1992, p. 155) and Quirk et al. (1972, p. 804, 805),
additionally, focus on prepositional verbs that can be used in the passive only under certain
conditions more thoroughly.

Gethin (1992, p. 155) demonstrates that some prepositional verbs can form a passive structure
unless they express a movement:

active: People very rarely enter/go into these rooms.
passive: These rooms are very rarely entered. (not gone into in this context)

Gethin (1992, p. 155) points out that if these prepositional verbs do not have their literal meaning

and the movement is not expressed, they can be used in the passive:
15



The matter has been gone into very thoroughly.
No conclusion has yet been arrived at.
(Gethin, 1992, p. 155)

Quirk et al. (1972, p. 804) use the same prepositional verbs in their example sentences, i.e. go
into and arrive at. He explains that these verbs can be part of a passive structure only in their
abstract (figurative) use:

The problem was very carefully gone into by the engineers.
The expected result was arrived at.

On the contrary, it is not possible to form the following sentences due to the fact that the verbs
are used in concrete terms (Quirk et al., 1972, p. 804):

* The tunnel was very carefully gone into by the engineers.
* The splendid stadium was arrived at.

At this stage, when prepositional verbs are being dealt with, it would be interesting to mention a
point by Jacobs (1995, p. 162, 163). This author presents these two example sentences:

Seven monarchs have slept in that four-poster bed.
A surveyor walked through the forest.

Jacobs (1995, p. 162, 163) aims to demonstrate that these two sentences consist of intransitive
verbs followed by prepositional phrases. Still, their passive counterparts exist:

That four-poster bed has been slept in by seven monarchs.
The forest was walked through by a surveyor.
(Jacobs, 1995, p. 163)

Compared with the previous example sentences, these two intransitive verbs sleep and walk
followed by prepositions does not translate as entities carrying relevant meanings in these
sentences. Should we return to the example sentence by Quirk et al. (1972, p. 804) The expected
result was arrived at, this prepositinal verb arrive at st translates as “to reach an agreement
about st” (dictionary.cambridge.org). But there is no relevant translation of walk through st that
would fit the context of the sentence The forest was walked through by a surveyor stated by
Jacobs (1995, p. 163). This author concludes that these intransitive verbs sleep and walk
followed by prepositions are in this case reanalysed as prepositional transitive verbs (sleep in,
walk through). Duskova (2012, p. 251) also addresses this issue. She explains that these
intransitive verbs followed by a preposition can be substituted for one-word transitive verbs:

sleep in a bed = occupy/use a bed
walk through a forest (surveyor) = measure a forest
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2.4.9.3 Object constraints

Quirk et al. (1972, p. 805, 806) state that it is not possible to transform an object consisted of
reflexive, reciprocal or possessive pronoun into the passive, provided such object co-refers to
the corresponding subject of the active sentence. These authors offer these three ungrammatical
examples:

* Paul himself could be seen in the mirror.

* Each other could hardly be seen in the fog.

* His head was shaken by the handsome, bald doctor.
(If the doctor shook his own head, it would be impossible to use this construction. If he,
however, shook somebody else’s head, that passive structure would be grammatical.)

2.4.9.4 Sentences with infinitive and clausal objects

Swan (1996, p. 412) suggests that these cannot normally be transformed into passive
structures. He states these two following examples that are impossible to use:

* To meet her was hoped by John.
* That his company is in trouble is said by the newspapers.

Nevertheless, it is correct to use /¢ is said that his company is in trouble (Swan, 1996, p. 412), or
His company is said to be in trouble.

2.5 Infinitives without the preposition “ro*

In the publication by Hewings (2013, p. 44) these infinitives without “fo “ are referred to as
bare infinitives. There is not the preposition “fo “ between some verbs and their objects in the
active form. Among these verbs are feel, hear, help, make, observe, see. However, the
preposition “to* must be present in passive structures:

active: 1) I saw him come out of the house. 2) They made him tell them everything.
passive: 1) He was seen to come out of the house. 2) He was made to tell them everything.

(Example sentences used from Swan, 1996, p. 413)

2.6 Transformation of an object complement

DO of a sentence in the active voice can be followed by an object complement. This object
complement is a noun or an adjective describing or classifying the object. In the passive structure
it is transformed into the subject complement (Swan, 1996, p. 413).

_

active object complement —_— passive subject complement
(Swan, Walter, 1997, p. 182)
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Swan (1996, p. 413, 414) presents the following example sentences:

Queen Victoria considered him a genius. He was considered a genius by Queen Victoria.
They elected Mrs Sanderson President. Mrs Sanderson was elected President.

We all regarded Kathy as an expert. Cathy was regarded as an expert.

Most people saw him as a sort of clown. He was seen as a sort of clown.

You have made the house beautiful. The house has been made beautiful.

2.7 “GET* passive

In some cases, the auxiliary verb be used in a passive structure can be replaced by get.
Large number of authors (Murphy, 2004, p. 88, Alexander, 1989, p. 245, Greenbaum, Quirk,
1990, p. 45) remarks that this alteration is applied mainly in informal English. Jacobs (1995, p.
167) provides three informal example sentences using the auxiliary verb get:

She got arrested by the feds last night.
Yesterday Cyril’s got broken into by some drunks.
Somehow his whole bill got charged to her credit card number.

Murphy (2004, p. 88) points out that this auxiliary get is not possible to use with verbs in their
stative meaning:

Jill is liked by everybody. (not gets liked)
He was a mystery man. Very little was known about him. (not got known)

Murphy (2004, p. 88) mentions these 5 following expressions: get married, get divorced, get
dressed, get lost and get changed. He as well states that these 5 expressions do not represent
passive in meaning. According to Greenbaum, Quirk (1990, p. 45), these phrases suggest that the
subject is responsible for the action to a certain extent. Jacobs (1995, p. 167) offers some
explanation of how to differentiate between get passives and uses of get before a past participle
or an adjective. Jacobs (1995, p. 167) uses two examples in which gef means become and occurs
before adjectives:

1) Leslie got angry at the naval officer.
2) Leslie got irritated at the naval officer.

In case of the first sentence, the adjective is identifiable easily, but the fact that the adjective in
the second sentence is in the same form as the past participle of the corresponding verb makes
the identification more difficult (Jacobs, 1995, p. 167). The same author advises trying to insert
the adverb very between got and the following word. If it stays grammatical, it suggests that the
word in question is an adjective. Another example by Jacobs (1995, p. 167):

Kermit got (very) confused by Ernie’s explanation.
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Jacobs (1995, p. 167) demostrates that this sentence does not apply a passive voice but an
adjective. The same author attributes a certain causative sense to the verb get, a sense that
denotes “cause to become” or “cause to happen.”

From what is explained in this chapter, English sentence “We got stuck in a traffic jam so we
didn 't make it on time. “ stresses the act of stopping more and it would translate into Czech as
“Uvizli jsme v dopravni zacpé a proto jsme to nestihli v€as.” On the contrary, English sentence
“We were stuck in a traffic jam for more than an hour.“ emphasises the state of waiting and not
being able to move on. Czech translation could be “Ziistali jsme uviznuti v dopravni zacpé vic
neZ hodinu.*

2.8 Pseudo-passives

Jacobs (1995, p. 165) defines pseudo-passive sentences as “sentences that look at first glance
somewhat like passives but actually have predicate adjectives instead of the past participles of
verbs.” In the publication by Quirk et al. (1972, p. 809), this grammatical feature is referred to as
the quasi-passive.

Jacobs (1995, p. 165, 166) uses words rotted and rotten to explain the distinction. He points out
that rotted is a past participle and therefore can be used in a sentence:

The rope had been rotted by the damp salty air.
Rotten, however, is an adjective and it would make the sentence above ungrammatical:

* The rope had been rotten by the damp salty air.
(both examples taken from Jacobs, 1995, p. 166)

Jacobs (1995, p. 166) describes the consequences of this distinction further. Whereas the past
participle (in this example rotted) specifies a result, a state and also a process (in this case the
process of rotting caused by the dampness), the adjective (rotten) refers only to the state.

Jacobs (1995, p. 166) points out that in other cases, when the form of a past participle is identical
to the form of the corresponding adjective, the identification of the form can be difficult and such
sentences can be ambiguous (the examples on the right side below):

The door was shut by the butler. The door was shut.
The factory was closed by the inspectors. The factory was closed.
(examples taken from Jacobs, 1995, p. 166)

If the word shut on the right side was interpreted as an adjective, the door would not just be
open, without referring to the event, the action of closing (Jacobs, 1995, p. 166).
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2.9 Active verbs with a passive meaning

Several active verbs can sometimes have a passive meaning (Alexander, 1989, p. 243). The
same author states following examples:

This surface cleans easily.

Alexander (1989, p. 243) explains that this sentence really means /¢ can be/lt is cleaned easily.
Here are two more examples from Alexander (1989, p. 243) covering this feature:

These clothes wash well. The wine is selling quickly.

Duskova (2012, p. 255) also addresses this matter and she terms this phenomenon mediopassive.
She says that it generally corresponds to the reflexive passive in Czech. The translation of these
three example sentences above would be:

Tento povrch se dobre Cisti.
Tohle obleceni se dobre pere.
To vino se rychle prodava.

3. Passive voice in Czech
3.1 Possibilities of the passive voice formation in Czech
There are two kinds of the passive voice in Czech (Muzikova et al., 2007, p. 58):

- periphrastic passive (in the publication by Duskova, 2012, p. 249 it is termed compound
passive),
- reflexive passive

3.1.1 Periphrastic passive

Duskova (2012, p. 249) states that this kind of Czech passive corresponds to the passive voice
in English. She explains that the periphrastic passive consists also of the auxiliary be — byt and
the past participle of the lexical verb:

obraz je prodan x the picture is sold (Duskova, 2012, p. 250)

Duskova (2012, p. 250, 251) notes, despite this, that monotransitive verbs (preceding direct
object) can be transformed into the passive in Czech and regarding ditransitives, only the direct
object can become a subject of a passive sentence. This author then specifies that it is also
impossible to form the passive construction in this way when a verb is followed by a preposition.
English sentence This possibility has been reckoned with does not allow Czech equivalent using
the periphrastic passive Duskova (2012, p. 251).

The on-line source cs.wikipedia.org adds that this kind of the Czech passive allows to state the
agent:
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Hrad byl zaloZen Karlem 1V. X The castle was found by Charles IV

3.1.2 Reflexive passive

Muzikova et al. (2007, p. 58) say that the reflexive passive is formed by a verb in an active
from + a word se. According to their publication, this kind of the Czech passive is more frequent
and less formal in comparison to the periphrastic passive and does not allow to state the agent:

* Dum se stavi delniky (Muzikova et al., 2007, p. 58)
Martinkova et al. (2004, p. 92) present following examples of the Czech reflexive passive:

dum se stavi X the house is being built
tancilo se celou noc x all night was danced through

Martinkova et al. (2004, p. 92) points out that it is necessary to distinguish the reflexive passive
from the reflexive form of some Czech verbs in which se, si do not denote the passive voice:

preji si.. X I wish..
smali se X they laughed

Regarding the choice between the periphrastic and the reflexive passive in Czech, DuSkova
(1999, p. 161) explains that the choice depends on the individual verb. This author states these
examples:

this is denoted as.. to je oznacovano/se oznacuje jako.. (both forms possible in Czech)
but
it is said that.. rika se, Ze.. (je Fikano, Ze.. would be hardly acceptable)

The English passive voice do not take this reflexive form (Duskova, 2012, p. 250).

3.1.3 Subjectless passive

The kind of passive structure where the subject is missing (or more accurately it is not
expressed) can be applied within both periphrastic and reflexive kinds of the Czech passive
voice. Duskova (2012, p. 265) presents the following examples:

rozkazu bylo uposlechnuto x the command was obeyed

vasi zZadosti bude vyhovéno x your request will be complied with

o tomto bode se dlouho diskutovalo x this point was discussed at length
s néjakym zdrzenim se pocita x some delay is allowed for

There is no such equivalent in the English language (Duskova, 2012, p. 265).
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3.2 Unambiguity

The on-line source cs.wikipedia.org explains that one of the main purposes of using the
passive voice is to make certain that the information in question is not ambiguous:

Auta prevazi lodeé. x Cars transport ships.
Lode prevazi auta. x Ships transport cars.
(Czech sentences are taken from cs.wikipedia.org)

Whereas in English these two sentences are not ambiguous due to the fixed word order that
English applies, in Czech they are. The word auta can represent either subject or object of the
sentence. The same applies to the word /ode. The usage of the passive will differentiate between
the meanings:

Auta jsou prevazena lodémi.
Lodé jsou prevazeny auty.
(cs.wikipedia.org)

Duskova (1999, p. 166, 167) also deals with this matter. She says that Czech has the distinction
of the inflectional character of the language and the word order does not generally have
grammatical function. The sentence components can remain in the same place regardless of the
voice:

Diagnozu déelame jen z predchorobi. (active voice)
Diagnoza se déla jen z predchorobi. (passive voice)
(Examples taken form Duskova, 1999, p. 167)

On the contrary, the word order fulfils a grammatical function in English and sentence parts
cannot be arranged as freely as the Czech language allows (Duskova, 1999, p. 166).

4. Function of the passive voice

In spite of the fact that some previous chapters include certain explanation of the function of
the passive, this section offers a further extension.

4.1 Focused on subject

Woods, McLeod (1990, p. 85) point out that the frequent aim of the subject is to tell us what
the sentence is about. It tells us what the writer is focusing on:

The hospital will be opened by Princess Alexandra. (Woods, McLeod, 1990, p. 86)

In the sentence above the author aims to focus on the hospital. In the opposite case the author
would focus on Princess Alexandra (the following example is also taken from Woods, McLeod,
1990, p. 86):
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Princess Alexandra will open the hospital.

4.2 Instructions and scientific writing and the passive voice

Woods, McLeod (1990, p. 86) state that it is an over-generalisation to say that the passive
voice is primarily used in scientific writings. In sum, the passive is used when the writer wishes
to focus on the process itself rather than the person or thing that causes the action. A larger
number of authors, however, (Hughes, 2005, p. 107, Swan, 1996, p. 410, Jacobs, 1995, p. 170,
Duskova, 1999, p. 179) claims that the passive predominates in science writing.

Hughes (2005, p. 107) connects the passive with the language of instructions on medicines.
These items could cause harm, therefore the author needs to keep this topic serious. Hughes
(2005, p. 107) offers following examples:

Two tablets should be swallowed whole with water.
Two tablets to be taken before breakfast. Not to be taken with alcohol.

According to Jacobs (1995, p. 170), there is a tendency to avoid redundance in scientific writing,
therefore sentences:

The experimenter fills the bulb with hydrogen at an initial pressure of...
The bulb is filled with hydrogen by the experimenter at an initial pressure of...
(Jacobs, 1995, p. 170)

would be unlikely to occur. Furthermore, the first example sentence would give the experimenter
the prominent position of the subject, which would be unnecessary (Jacobs, 1995, p. 170).
Duskova (1999, p. 179) presents several facts about the frequency of the passive voice
occurrence both in English and Czech. Here is some of the data provided by Duskova (1999, p.
179):

Scientific writing (English): the proportion of the passive voice structures accounts for 20.68 %
in relation to the active voice.

Conversation (English): the proportion of the passive voice structures accounts for 3.24 %
in relation to the active voice.

Scientific writing (Czech): the proportion of the passive voice structures accounts for 15.60 %
in relation to the active voice.

Conversation (Czech): the proportion of the passive voice structures accounts for 1.88 %
in relation to the active voice.

In case of the Czech language, both periphrastic and reflexive forms are included. And in spite of
the fact that Czech is endowed with two forms of the passive, in English it is used more
frequently. The reason for this is, as stated above, that word order in English fulfils a
grammatical function and sentence parts cannot be arranged as freely as in Czech (Duskova,
1999, p. 166).
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4.3 Easy and smooth language

Broughton (1990, p. 3), Swan, Walter (1997, p. 178) and Kenny et al. (2008, p. 196) state that
the passive is an effective way to avoid awkwardness while expressing a complete thought.
Swan, Walter (1997, p. 178) stress that an active verb would require an unwanted new subject
when we intend to go on talking about the same thing. To illustrate this issue, Kenny et al. (2008,
p. 196) use the following example sentences:

She first saw the film when she was fifteen, and has been haunted ever since by some of the
scenes.

..1s more skilful option than..

She first saw the film when she was fifteen, and some of the scenes have haunted her ever since.

4.4 General opinion

The passive voice is often used with verbs such as think, believe, know and say to suggest a
general opinion (Kenny et al., 2008, p. 196):

She is said to be our greatest living writer. (Kenny et al., 2008, p. 196)
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Practical part

5. Procedure explanation

My intention is to provide six passages of texts that represent three pairs of text types both in
English and Czech. The extent of each text passage is 1000 words. The first pair is comprised of
specialised and expert texts dealing with a field of special education, which is my second subject
of study. The second pair consists of text passages from a journalistic area. The third pair deals
with fiction. In other words, I intend to use three English text passages covering different text
types and compare them with their Czech equivalents. Similarly to Duskova (1999, p. 179), I aim
to count the number of all passive structures and compare their proportion between English and
Czech passages of texts. The numbers of individual kinds of the passive voice will be stated in
tables within each text type and further commentaries will be provided as well. In spite of the
fact that Duskova (1999) made a much more thorough comparison, I aim to focus on this issue as
well, especially given that Czech uses two kinds of the passive voice. Yet passive structures are
supposed to occur in English more frequently. At the conclusion part [ aim to provide a summary
report dealing with the findings.
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6. Specialised texts
6.1 English specialised text “Special Education”

I opted for this article available online (en.wikipedia.org/wiki/special education) for the
purpose of researching the passive voice. The numbers of passive structures are stated in the
following tables:

passive tense number of structures additional data (included number
past perfect 0 in the total number of of

past simple 2 passive structures) structures
past continuous 0 passive structures including 2 4
present perfect 2 2) agents

present simple 20 3 passive structures including 0
present continuous 0 mstruments

the total number of passive structures including 35
passive structures 24 infinitive constructions

Example quotations representing the kinds of passive structures quantified above:

1) ...if the students were only given access to a typical classroom education.

2) For students...two primary methods have been used for identifying...

3) Whereas special education is designed specifically for students with special needs,...
4) ...the student is severely distracted by the normal activities...

5) Special education programs need to be individualized...

This article is written in highly impersonal style and the performers of actions are expressed
less frequently. It applies especially to the (providers of) services that students with special needs
receive, as there is a large number of specialists (e.g. psychologists, pediatrists, speech
therapists) and institutions where these specialists work. This article aims just to define the
scientific discipline special education in general (it only provides specifications and conditions)
and there are hardly any actions or developments of events over time being dealt with. Together
with the claims that the passive is used frequently in scientific writings (Hughes, 2005, p. 107,
Swan, 1996, p. 410, Jacobs, 1995, p. 170, Duskova, 1999, p. 179), the need to keep the topic
serious (Hughes, 2005, p. 107), the need to use the prominent position of the subject effectively
(Jacobs, 1995, p. 170) and the fact that what is in the position of the subject of a sentence is
particularly important for the author (Woods, McLeod, 1990, p. 85), it all results in a great
number of passive structures in this text. Despite the large proportion of passive forms in this
text, the structures are not very grammatically diverse, which might be typical of this type of text
as well. Thus they do not cover so many types of passives dealt with in the theoretical part.

Here I would like to point out a high incidence of the word student. Together with other
analogues such as learner, child or people this text passage contains 46 equivalents of this word.
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This fact implies that the aim of this text is to centre on students with special needs. There is also
the highest number of passive structures (12) using these words as a subject or at least as a part
of a wider noun phrase.

There is a total of 8 nouns in this passage representing educators, teachers, researchers,
educational professionals and schools, which is in sharp contrast to the total of 46 students (or
other people receiving the care). Not even in one case does the word educator function as a
subject of the passive structure. As pointed out in the theoretical part (Jacobs, 1995, p. 170), the
words such as educator or teacher would be redundant in subject positions. Additionally, there is
a large number of possible participants (including parents and close relatives) and organisations
caring for students with special needs. Here is only one of many examples:

...If the students were only given access to a typical classroom education.
(all example sentences used in this chapter taken from en.wikipedia.org/wiki/special education)

Transformed into the active voice, the subject, the performer of the action would have to consist
of even tens of constituents to maintain it precise. At it would be practically impossible. This
structure is also interesting from another perspective. Translated precisely, it would be
ungrammatical in Czech. The word students would function as the indirect object in the active
voice, which is unacceptable to use it as a subject in the passive. The other passive forms could
be translated into Czech, because existing in active form, the objects of the sentences would be
in the accusative case, besides, the author do not use prepositional verbs, so this text do not
demonstrate the particularities of the English passive to a larger extent.
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6.2 Czech specialised text

I chose a printed publication ”Specialni pedagogika” (Fischer, Skoda, 2008, p. 44-47) for this
part of my thesis. Below are numbers of passive structures:

passive voice number of structures
periphrastic 171
reflexive 0
subjectless periphrastic 0
subjectless reflexive 12

the total number of passive structures 18

Examples of structures representing the kinds of the passive voice that can be found in this text
passage:

1) ...hemiparéza je zpiisobena rozsahlejsim poskozenim mozku...
Postizené deti jsou obvykle celozZivotné odkazany na pomoc druhych,...
Kvadruparéza je z jedné tietiny zapricinena prenatalnimi faktory,...
Déti musi byt krmeny sondou.

Uvédomeni si vilastniho téla je obvykle lokalizovano...
Spastickou obrnou jsou postizeny vsechny ¢tyri koncetiny,...
2) Udava se, ze ji (diskinetickou formou) trpi priblizné pétina jedincii...

The text passage used here deals with several types of cerebral palsies. This issue also falls into
the field of special education. The style of this passage is again strictly impersonal. We cannot
find a single sentence here written in the first person singular or plural from the perspective of
the authors.
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7. Newspaper texts
7.1 English newspaper texts

News stories in newspapers hardly ever reach the length of 1000 words. For this reason I was
forced to use two newspaper articles. The first of them is a front-page article entitled “Putin
moves to prop up Assad”, the heading of the second article is “GPs offered thousands of pounds
to cut number of hospital referrals.* Both of them were published in The Guardian on the 2nd of
October 2015. The numbers of passive structures are presented in the tables below:

passive tense number of structures additional data (included number
past perfect 1 in the total number of of

past simple 59 passive structures) structures
past continuous 13) passive structures including 36
present perfect 0 agents

present simple 7 4 passive structures including 0
present continuous 2 5) Instruments

the total number of passive structures including 27
passive structures 16 infinitive constructions

Example quotations representing the kinds of passive structures quantified above:

1) ...American-backed rebels reported that they had been hit.

2) Syrian activists reported a number of airstrikes in the country’s north and centre, including in
the province of Hama, where they said locations controlled by another US-backed rebel
group, Tajamu al-Izzah, were hit.

3) ...that Iranian forces were also being deployed in Syria...

4) The Russian defence ministry said its planes had hit 12 Islamic State targets, including a
command centre and two arms depots, although the areas where it said the strikes took place
are not held by Isis.

5) GP practices are being offered thousands of pounds...

6) The rewards are being offered by clinical commissioning groups, the local NHS bodies...

7) UN diplomatic efforts are likely to be frozen as a result.
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7.2 Czech newspaper texts

As in the previous chapter, I have used two newspaper articles to grasp the number of passive
structures in this kind of texts. The following two articles consist of 1000 words as well. The
heading of the first article is “Snémovna odmitla ¢asové neomezené povinné kvoty* and the
second article is entitled “Czerniniv vnuk boj o majetek nevzdava. Both of them are taken from
Pravo and were published on the 2nd of October 2015.

Below is the information on the occurrence of passive structures in this type of text:

passive voice number of structures
periphrastic 61
reflexive 0
subjectless periphrastic 12
subjectless reflexive 13

the total number of passive structures 8

And here are examples of individual kinds of passive structures:

1) “Nicmeéné jsme byli demokratickym zpuisobem prehlasovani a jsme cleny EU,...

2) V Cesku bylo za posledni dobu zadrzeno pies 50 prevadéci.

3) Rizeni a soudy o vydani majetku jsou viak v této véci pozastavené a cekd se na konecné
vyreseni otazky kolem Czerninova obcanstvi.

8. Fiction texts
8.1 English fiction text

I have opted for a book entitled “Foggy Mountain Breakdown”, which is a collection of stories
by the American writer Sharyn McCrumb (born in 1948). I have chosen a story “A Shade of
Difference” to search for passive structures. The numbers of passive structures are presented in
tables below:

passive tense number of structures additional data (included number
past perfect 0 in the total number of of

past simple 3 passive structures) structures
past continuous 0 passive structures including 0
present perfect 0 agents

present simple 32 passive structures including 1 3)
present continuous 0 mstruments

the total number of passive structures including 2 4)
passive structures 6 infinitive constructions
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Example quotations representing the kinds of passive structures quantified above:

1) Tacked to the wall in from of him was a sign he'd printed with his laundry marker:
EXAM TOMORROW!

2) Now I'm expected to navigate.

3) “Oughtn’t you to be weighted down with a chain forged of old ballot boxes or something? “
asked Milton mildly.

4) Breakfast — a French roll to be eaten on the way to the university.

8.2 Czech fiction text

I decided to use a work by Bohumil Hrabal “Obsluhoval jsem anglického krale* to search for
passive structures. And their number here is the lowest of all texts analysed (see the following
table).

passive voice number of structures
periphrastic 2 1)
reflexive 12
subjectless periphrastic 0
subjectless reflexive 0

the total number of passive structures 3

Here are two examples:

1) ...Ze pan zvérolékar byl viden...
2) ...cisnici mé ucili, jak se bali do ubrousku niiz a vidlicka,...
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9. Comparisons

9.1 English-Czech comparison within each text type
9.1.1 Specialised texts

The number of passive structures in the English specialised text is 24, whereas the Czech
specialised text comprises 18 passives. Contrasted with the findings by Duskova (1999, p. 179),
which are also presented in the chapter 4.2 of this thesis, the difference in the number of passives
between the English and the Czech text is a bit more substantial. It amounts to 25 %, while
Duskova (1999, p. 179) states approximately 5 %.

9.1.2 Newspaper texts

The English newspaper texts consist of 16 passive structures. Their Czech counterparts
comprise only 8 passives, which represents difference of 50 %. It differs significantly from the
findings by Duskova (1999, p. 179).

9.1.3 Fiction texts

The passive voice occurs only in six cases in the English fiction text, the passage of the Czech
fiction text comprises of 3 passive structures. This comparison, as in case of the previous text
type, represents also the difference of 50 %.

9.2 Comparison of English texts

The specialised English text consists of 24 passives. 16 passive structures are used in English
newspaper texts and the English fiction text comprises 6 passive structures.

To compare the English specialised text with the English newspaper texts with respect to the
number of passive structures, one of the reasons for the lower number of passives in newspaper
texts is that the aim of news coverage is usually not to deal with or to describe a specific
scientific field. The subjects of the sentences are more diverse, they represent various
organisations, authorities, policymakers, officials and countries. The attention is paid to more
diverse aspects of the development rather than focusing on one concrete matter. And perhaps for
that reason the passive structures are obviously more grammatically diverse in comparison to the
English specialised text. Regarding the usage of the passive in different tenses, the English
specialised text consists primarily of present simple tense (20 structures). While there is not the
only continuous form within the passive voice in the specialised text, there is one continuous
form in the past tense and two continuous forms in the present tense in newspaper texts. The
specialised text focuses on a rather permanent matter, conditions and relations that do not change
or evolve. The text passage centres around somewhat unchangeable circumstances, matters that
are generally true. These newspaper texts, on the other hand, deal with current issues and
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happenings that change very fast. This also contributes to the fact that the usage of the passive
voice in newspaper text is gramatically more diverse. Except for the continuous form of the past
and present tense, the newspaper texts also consist of one passive structure in the past perfect
tense, the passive tense does not occur, however, within the present perfect tense. While the
overwhelming majority of passive structures in the specialised text can be found within the
present simple tense (20 structures), it does not apply to the newspaper texts (only 4). There is
even a higher number of passives (5) within the past simple tense in newspaper texts.

Regarding the English fiction text, the number of passive structures is much lower in
comparison to the newspaper texts. This fact can be attributed to the genre itself and added to it,
the text also consists of a dialogue where the passive does not occur so plentifully. It is possible
to find only 3 passive structures within the present simple tense and the past simple tense is
represented by 3 passive structures as well. The fiction text is the only one within which one
passive structure includes an instrument. Two agents can be found in the specialised text, three
agents in newspaper texts and there is no agent expressed in the fiction text. It is not possible to
find any passive stuctures within the future tense and the text passages used in this thesis do not
consist of any examples of a “get” passive, preparatory it and there within the passive tense,
either.

9.3 Comparison of Czech texts

The Czech specialised text is dominated by the periphrastic form of the passive voice (17
structures). Nevertheless, the Czech specialised text consists of one subjectless reflexive passive
structure:

Udava se, ze ji (diskinetickou formou) trpi priblizné pétina jedincil...

In spite of the fact that the Czech reflexive passive can be mainly found in informal contexts, the
variety je udavano would be hardly acceptable (see examples by Duskova [1999, p. 161] in
chapter 4.1.2).

In case of Czech texts there is a considerably lower number of passives within the newspaper
texts compared to the number of passives in the specialised text. The decrease amounts to 56 %
(compared to 33 % in case of English texts). In spite of this fact, the widest variety of passive
structures can be found within the newspaper texts, periphrastic passive along with its subjectless
form and one example of subjectless reflexive passive is used in the newspaper texts. This
finding regarding the largest variety of passive structures within newspaper texts applies also to
the English texts.

The Czech fiction text consists only of 3 passives and in spite of its informal style, two of them
are periphrastic.
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CONCLUSION

The first aim of this thesis was to analyse the issue of the passive voice both in English and
Czech. This thesis explains how the passive voice is formed, it deals with the rules and
restrictions of the passive voice formation. The reader is encouraged, whether in the position of a
learner of English or the English teacher, to consider that the passive voice is a significant and
useful tool that is instrumental in the communication that is smooth, efficient and applied
skillfully. This is achieved by means of the following:

- example sentence structures or complete sentences

- the comparison of different sources

- using various sources to provide complete information

- comments and explanations

- pointing out the differences between English and Czech passive voice
- the information on and the comparison of the number of passive forms

The second aim was to verify that the passive voice occurs more frequently in English compared
to the Czech language.
Below is the summary of findings stated in the practical part:

the number of passive structures
literary genre in English in Czech
specialised literature 24 18
newspaper articles 16 8
fiction literature 6 3
total 46 29

These figures, when the number of English passives are set against the number of Czech
passives, show that the proportion of the passive voice usage is 37 % higher in English. Duskova
(1999, p. 179) states only 5 % higher incidence of passive structures in English texts compared
to Czech texts. Her findings are also dealt with in chapter 4.2 of this thesis. In spite of the fact
that Czech uses two forms of the passive (periphrastic and reflexive), English really seems to use
the passive more frequently. This fact should prompt both students and teachers of English to
pay this issue a proper attention.
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APPENDICES

Appendix 1:
Special Education

Special education (also known as special needs education, aided education, vocational education, and limb care authority education) is the practice
of educating students with special needs in a way that addresses their individual differences and needs. Ideally, this process involves the individually
planned and systematically monitored arrangement of teaching procedures, adapted equipment and materials, and accessible settings. These interventions
are designed to help learners with special needs achieve a higher level of personal self-sufficiency and success in school and their community, than may be

available if the student were only given access to a typical classroom education.

Common special needs include learning disabilities, communication disorders, emotional and behavioral disorders, physical disabilities, anddevelopmental

disabilities.!! Students with these kinds of special needs are likely to benefit from additional educational services such as different approaches to teaching,

the use of technology, a specifically adapted teaching area, or a resource room.

Intellectual giftedness is a difference in learning and can also benefit from specialized teaching techniques or different educational programs, but the term

"special education" is generally used to specifically indicate instruction of students with disabilities. Gifted education is handled separately.

Whereas special education is designed specifically for students with special needs, remedial education can be designed for any students, with or without
special needs; the defining trait is simply that they have reached a point of underpreparedness, regardless of why. For example, even people of

high intelligence can be underprepared if their education was disrupted, for example, by internal displacement during civil disorder or awar.

In most developed countries, educators modify teaching methods and environments so that the maximum number of students are served in general
education environments. Therefore, special education in developed countries is often regarded as a service rather than a place.2BI45I8 [ntegration can

reduce social stigmas and improve academic achievement for many students.”

The opposite of special education is general education. General education is the standard curriculum presented without special teaching methods or

supports.

Identifying students or learners with special needs

Some children are easily identified as candidates for special needs due to their medical history. They may have been diagnosed with a genetic condition
that is associated with intellectual disability, may have various forms of brain damage, may have a developmental disorder, may have visual or hearing

disabilities, or other disabilities.

For students with less obvious disabilities, such as those who have learning difficulties, two primary methods have been used for identifying them:
thediscrepancy model and the response to intervention model. The discrepancy model depends on the teacher noticing that the students' achievements are

noticeably below what is expected. The response to intervention model advocates earlier intervention.

In the discrepancy model, a student receives special education services for a specific learning difficulty (SLD) if the student has at least normal intelligence
and the student's academic achievement is below what is expected of a student with his or her IQ. Although the discrepancy model has dominated the
school system for many years, there has been substantial criticism of this approach (e.g., Aaron, 1995, Flanagan and Mascolo, 2005) among researchers.
One reason for criticism is that diagnosing SLDs on the basis of the discrepancy between achievement and 1Q does not predict the effectiveness of
treatment. Low academic achievers who also have low IQ appear to benefit from treatment just as much as low academic achievers who have normal or

high intelligence.

The alternative approach, response to intervention, identifies children who are having difficulties in school in their first or second year after starting school.
They then receive additional assistance such as participating in a reading remediation program. The response of the children to this intervention then
determines whether they are designated as having a learning disability. Those few who still have trouble may then receive designation and further
assistance. Sternberg (1999) has argued that early remediation can greatly reduce the number of children meeting diagnostic criteria for learning
disabilities. He has also suggested that the focus on learning disabilities and the provision of accommodations in school fails to acknowledge that people
have a range of strengths and weaknesses and places undue emphasis on academics by insisting that students should be supported in this arena and not in

music or sports.

Individual needs

A special education program should be customized to address each individual student's unique needs. Special educators provide a continuum of services, in
which students with special needs receives varying degrees of support based on their individual needs. Special education programs need to be

individualized so that they address the unique combination of needs in a given student.’®!
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In the United States, Canada, and the UK, educational professionals use the initialism JEP when referring to a student’s individualized education plan. For
children who are not yet 3, an IFSP. (Individual Family Service Plan)It contains 1) information on the child’s present level of development in all areas; 2)

outcomes for the child and family; and 3) services the child and family will receive to help them achieve the outcomes.<©2011, 2000 PACER Center>

Students with special needs are assessed to determine their specific strengths and weaknesses.®! Placement, resources, and goals are determined on the
basis of the student's needs. Accommodations and Modifications to the regular program may include changes in the curriculum, supplementary aides or
equipment, and the provision of specialized physical adaptations that allow students to participate in the educational environment as much as
possible.”! Students may need this help to access subject matter, physically gain access to the school, or meet their emotional needs. For example, if the
assessment determines that the student cannot write by hand because of a physical disability, then the school might provide a computer for typing
assignments, or allow the student to answer questions verbally instead. If the school determines that the student is severely distracted by the normal

activities in a large, busy classroom, then the student might be placed in a smaller classroom such as a resource room.

Methods of provision

Schools use different approaches to providing special education services to students. These approaches can be broadly grouped into four categories,
according to how much contact the student with special needs has with non-disabled students (using North American terminology):...
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Appendix 2:

Oboustranna hemiparéza

Oboustranna hemiparéza je zpusobena rozsdhlejsim poskozenim mozku
v obou hemisférach koncového mozku. Spastickou obrnou jsou postizeny
viechny Ctyfi koncetiny, aviak intenzita postizeni neni rovnomérna. Tato for-
ma détské mozkové obrny je jedna z nejtézsich. Postizené déti jsou obvykle
celoZivotné odkdzany na pomoc druhych, je charakteristickd snizena inteli-
gence a Caste epileptické zachvaty M. Renotiérova, 2003).5

Kvadrupareticka forma détské mozkové obrny

Kvadrupareticka forma je nejzavaznéjsi formou DMO. Vznika jako nésledek
poskozeni rozsahlych ¢asti senzomotorické oblasti kortexu. Kvadruparéza
je z jedné tfetiny zapfi¢inéna prenatalnimi faktory, ¢asto jsou zaznamenany
malformace mozku. Nizkd porodni hmotnost se vyskytuje ve 25 % pripadu. J.
Kraus (2005)*' uvadi, Ze ¢astou pfi¢inou jsou téz infekce CNS (meningitidy,
encefalitidy, meningoencefalitidy). Pti kvadruparéze je postizeno celé télo, hla-
va, trup a vsechny Ctyfi koncetiny. Hlava se nachazi v tzv. opistotonnim posta-
veni (opistotonus) zplisobeném spasmy zadovych a $ijovych svali. Trup je
v dusledku svalovych spasmi ohnuty dozadu. Paze jsou prevazné ohnuté
v prona¢nim postaveni. Ruce jsou zataty v pést, vytoceny v zapésti smérem
dold a ven. Ruka se nepodili na tichopu, ziistéva bez sily, pevny stisk neni moz-
ny. Naruseny jsou i ichopy - kvadruparetik je obvykle schopen pouze pinze-
tového tichopu, kterého se neticastni celd ruka. Nohy a kycle jsou casto v chyb-
ném postaveni, natazené, s vnitfni rotaci (M. Vitkova, 2004).5

Tézké formy kvadruparézy jsou napadné ui v novorozeneckém véku.
Objevuji se poruchy primérnich reflext (sani, polykéni, otvirani Gst), spontanni
pohyblivost je podle vzoru tonickych sijovych reflexti. Déti musi byt krmeny

** RENOTIEROVA, M.: Somatopedické minimum. Olomouc, Univerzita Palackého 2003.

*' KRAUS, ., ET AL.: Détskd mozkovd obrna. 1. vyd., Praha, Grada Publishing 2005.

* VITKOVA, M. (ed.): Integrativni specidlni pedagogika. Integrace skolnf a socidlni. 2. vyd.,
Brno, Paido 2004.
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sondou. Od prvnich tydna Zivota je patrné natazeni dolnich konéetin, ohnuti
rukou a konstantni opistotonus s natocenim hlavy.

U stredné tézké formy kvadruparézy je patologicky vyvoj patrny na konci
1. trimenonu. Dité nezvedne hlavicku, chybi vzpor na predlokti (,nepase
konicky®), patrné je asymetricke drzeni hlavy, nohy a ky¢le jsou ohnuté.

Vnéjsi podnéty provokuji u kvadruparetika Moortv reflex - tlekovou reakci
s rozhozenim rukou a nohou, s opistotonnim postavenim hlavy. Opistotonus
a vysoké napéti obli¢ejovych svalii zpisobuji mimickou inaktivitu postizenych.
Casto jsou oteviena usta. Vytékaji sliny, protoze byva postizeno i polykani. Pri-
jem potravy je znacné ztizen, nebot chybi pohyb mandibuly ze strany na stranu,
tudiz postizeni jedinci nedokazi zvykat. Chybi take postranni pohyb jazyka.

Velmi je ztizen vyvoj feci. Dochézi k dysartrii aZ anartrii. Osobam s dob-
rym intelektem mohou v dospélosti prave tyto poruchy branit v socialnim
zadlenéni (J. Kraus et al, 2005).” Vnimani je malo diferencované a velmi naru-
Sené. Opiré se pouze o distanéni smysly (zrak, sluch), ale chybi primé kontakty
a podnéty. Nasledkem je strach z pohybu a z prostoru. Uvédoménti si vlastniho
téla je obvykle lokalizovano jen na oblast hlavy a rukou.

Ve vétiiné pripada doprovazi kvadruparetickou formu DMO dalsi postizeni:
obvykle tézka mentalni retardace, smyslové vady, casty vyskyt epilepsie. Nej-
vétsi riziko predstavuje obavany Westitv syndrom. Patfi mezi casne epileptické
encefalopatie a svou incidenci je srovnatelny s DMO, tj. postihuje cca tii promi-
le déti. U devadesati sedmi procent pfipadu se objevi do jednoho roku véku,
maximum vyskytu je mezi 3. az 7. mésicem. Typické pro tento syndrom jsou
infantilni spasmy, tzv. bleskové kiece (rozhozeni pazi s naslednou tonickou flexi
hornich koncetin), doprovazené hypsarytmii na EEG. Mnohdy je spoustécim
faktorem prvnich infantilnich spazmi vakcinace, zejmena proti pertussi (davi-
vému kaéli).* Po vzniku zachvati Westova syndromu dochdzi k zastavé nebo
regresi psychomotorickeho vyvoje ditéte (V. Sipkova, 2002).% Persistujici men-
talni retardace se objevuje u 85 % pfipadi déti postizenych timto syndromem!

Nespastické formy détské mozkové obrny

Pro tyto formy DMO je charakteristicka absence svalového napéti (D. Opatfi-
lova, 2003)%. Poskozeni v mozku, zpusobujici nespasticke formy DMO, se pro-
jevuji mimo pyramidovou drahu. Pro cilenou volni motoriku je rozhodujici

53 KRAUS, J., ET AL.: Détskd mozkovd obrna. 1. vyd., Praha, Grada Publishing 2005.

54 KOMAREK, V.: Vékové vézané epileptické syndromy u déti. Pediatrie pro praxi, 2004, . 5,
§.233-235.

55 S[PKOVA, V.: Westity syndrom. Vox Pediatriae 2002, ro¢. 2, ¢.3,8.27-28.

56 OPATRILOVA, D.: Pedagogickd intervence v raném a predskolnim véku u jedincti s détskou
mozkovou obrnou. Brno, Masarykova univerzita 2003.
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korové motorické centrum. Motoricka kiira ma somatotopickou reprezentaci
jednotlivych skupin kosterniho svalstva. Urcitym svalim tedy odpovida urcita
oblast kary. Bez motorické kiiry by nebyl mozny umyslny pohyb, ale bez nizsich
oblasti mozku (bazalni ganglia, retikularni formace) by nebylo mozné jeho presné
a jemné fizeni. U clovéka se pfi vypracovavani pomalych, ustalenych motoric-
kych programi (vzorcti) uplatiuje spoluprace kiry s bazalnimi ganglii. Po jiné
draze, zahrnujici mozecek, se ptipravuji programy pro pohyby Gmysiné a rychlé.

Dyskineticka forma détské mozkové obrny

Ve starsi literatufe se objevuje celd fada synonym ndzvu této formy DMO
(napt. dyskineticko-dystonicka forma, extrapyramidalni forma, atetdza, ateto-
idni forma). Jeji pficinou je poskozeni mozku v oblasti bazilnich ganglii.
Bazdlni ganglia jsou souéasti extrapyramidové drahy podilejici se na fizeni
pohybii ¢lovéka. Tato draha zacina v korovych motorickych centrech, v pod-
korovych centrech (bazalni ganglia, retikuldrni formace) je prepojena na dalsi
neurony a odtud pokracuje do michy. Extrapyramidova viceneuronova driha
predstavuje vyvojové star$i koordinaéni aparat zajistujici stereotypni pohyby
a postoj. Bazdlni ganglia u ¢lovéka umoziuji realizaci plynulého pohybu.
Poskozeni bazilnich ganglii vyvolava pohybovy chaos, ktery se demonstruje
jako nepotlacitelné pohyby.

Dyskinetickd forma patii mezi méné éasté formy DMO. Udava se, Ze ji trpi
priblizné pétina jedinci postizenych DMO. V etiologii znacné pfevazuji peri-
natalni faktory (asfyxie, hypotrofiéti novorozenci s hypoxii), ddle to jsou fak-
tory prenatalni a jen malou &st tvofi postnatalni nebo nezjistitelné faktory.
I. Lesny (1985)°” uvadi, Zze na vzniku této fo rmy DMO se nejcastéji podili novo-
rozenecka Zloutenka, kterd je nasledkem inkompatibility Rh-faktoru mezi
matkou a plodem. Tato forma DMO je charakterizovand mimovolnimi poma-
lymi kroutivymi pohyby. Tyto abnormalni pohyby postihuji obvykle ruce,
nohy, pfipadné celé horni nebo dolni koncetiny. V nékterych pfipadech je
postiZzeno svalstvo tvare a jazyka, coz vede ke grimasam, Zzmoulavym pohy-
biim ust, mlaskdni apod. Abnormalni pohyby se nezfidka zvyraznuji pfi emoé-
nim stresu, a naopak mizi ve spanku. J. Kraus (2005)* rozlisuje dvé podskupi-
ny dyskinetické formy DMO:

- podskupina hyperkinetickd
- podskupina dystonicka.

U hyperkinetické podskupiny jsou velmi napadné abnormalni, masivni ne-
ucelné pohyby. Naproti tomu u dystonické podskupiny jsou ¢asté a charakte-
ristické ndhlé zmény svalového tonu. Dystonické pripady se vyskytuji castéji.

%" LESNY, L: Détskd mozkovd obrna ze stanoviska neurologa. Praha, AVICENUM 1985,
** KRAUS, J., ET AL.: Détskd mozkovd obrna. 1. vyd., Praha, Grada Publishing 2005,
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V praxi se miizeme vzacné setkat i se smisenou dystonicko-hyperkinetickou
formou,
v I\Ilovorozenci s dyskinetickou formou DMO byvaji zprvu hypotonicti, Zvy-
Seni svalového napéti je patrné az kolem poloviny druhého trJimenonu. Vyvoj
dyskinetické formy DMO je pozvolny a nenapadny. Mezi prvni symptomy
patf.i nadmérné otevreni dst a neschopnost vydret v jedné poloze. Teprve
mezi 1.az 3. rokem se priznaky plné rozvijeji, zejména jsou patrné mimovolni
pohyby koncetin. Rozsah mimovolnich pohybi je riizny, od malych jednotli-
vich zaSkubis a po rozséhlé pohyby celé poloviny tél, |

Rgé dystonikii byva znacné nesrozumitelnd a pomald. Z dalsich doprovodnych
postizeni se pridruujt poruchy sluchu, zrakové problémy (strabismus), proBlé-
my s polylfénix}l. Vzhledem k tomu, ze dyskineticka forma DMO vznika ndsled-

Appendix 3:

Putin moves to prop up Assad

B Opravit @ info

Russian combat aircraft carried out a sec-
ond day of airstrikes against Syrian rebel
forcesyesterday as Moscow admitted that
it had targeted groups other than Islamic
State in coordination with the govern-
ment in Damascus: "Lt

President Vladimir Putin, seizing on US
and western disarray, had insisted earlier
that Russia was targetingIsis. But Moscow
confirmed it was striking more widely as
American-backed r.e?ls reported that
they had been hit.~ {,,

Yesterday’s developments appeared to
support the widely held belief that Rus-
sia’s real purpose is to bolsterits closeally,
theregime of Bashar al-Assad, and tostave
off western demands that he stepdown as
part of a political solution to the bloody
four-and-half-year conflict. /| .

The US accused Moscow of launch-’
ing “indiscriminate military operations
against the Syrian opposition”, and the
White House spokesman Josh Earnest
said the airstrikes had targeted areas
where there were “few if any” Isis forces.

Russia’s move clearly risks counter-
action by the rebels’ supporters. Accord-
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Russia’s move clearly risks counter-
action by the rebels’ supporters. Accord-
ing to one independent analyst, that may
havealready begun, with the Qataris, act-
ing with the agreement of Saudi Arabia,
flyingin planeloads of weapons to Turkish
airbases. “I would expect a huge influx of
weapons into the north to try tobluntany

ground assaultby the regime,” the'agalyst
AAY

said. “The stakes are very high. I would
expectan escalation in the next month or
two.” UN diplomaticefforts arelikely tobe
frozenasaresult.

Iran, Assad’s other main supporter, said
it backed the Russian move, while uncon-
firmed reports that Iranian forces were
also being deployed in Syria heightened
tensionsand deepened confusion over the
escalating crisis.—7 .J

The commander of the Liwa Sugour
al-Tabal rebel group, which has received
training by the CIA, said a camp in north-
ern Idlib province was struck by about 20
missilesin two separate sorties. “Russiais
challenging everyone and saying there 1{

no alternative to Bashar,” said Hassan Haj
Ali, a Syrian army captain who defected
after the uprising began in 2011.

The Russian defence ministry said its
planes had hit 12 Islamic State targets,
includinga command centreand twoarms
depots, although the areas where it said
the strikes took place are not held by Isis.

had launched 30 fresh airstrikes against

Jaysh al-Fateh, a powerful Islamist rebel
coalition thatincludes Ahraral-Shamand .

the al-Qaida affiliated al-Nusra Front. =

Significantly, Russia’s official line
appeared to change yesterday, with a
spokesman for Putin saying it was going
after other groups in addition to Isis.

Syrian activists reported a
of airstrikes in the country’s north and
centre,includingin the province of Hama,
where they said locations controlled by
another US-backed rgb_el | group, ‘Tajamu
al-Izzah, were hit. = -7 =

AlMayadeen,apro-Assad Leb v
channel, reported that Russian aircraft

“These or ions are well known
and the targets are chosen in coordina-
tion with the armed forces of Syria,” the
spokesman said. Russia, like Syria, says
that all Assad’s opponents are terrorists.
Sergei Lavrov, Russia’s foreign minis-
ter, had earlier dismissed reports of tar-
geting non-Isis positions, describing “the

rumours” asunfounded. “Our targetsare
solely the positions of objects and equip-

ent belonging to the armed terrorist
group Isil [Isis],” Russia Today quoted
Lavrov assaying.

Syrian civil defence volunteers put the
total civilian death toll from Wednesday’s
strikes on Homs and Hama at 40, includ-
ing eight children. The volunteer group
said thermobaric missiles were used and
claimed that they struck a public market,
bread distribution point and administra-
tive buildings in Homs, as &
well ascivilianhomes. “We

Continued on page9 -

72949 ms =,

can’tbelieve an even more advanced mili-
tary power hasarrived in Syriatokill civil-
ians,” said one civil defence volunteerina
statement issued by his organisation. ~ {0
Syrianrebels launched attacksinnorth-
ern Homs against Assad regime troopsand
pro-government civilian neighbourhoods
using Grad rockets in what they said w;
retaliation for Russian airstrikes.” é/( és
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statement issued by his organisation. ~ ()

Syrianrebelslaunched attacksinnorth-
ernHoms against Assad regime troopsand
pro-government civilian neighbourhoods
using Grad rockets in what they said w;
retaliation for Russian airstrikes: é"( £

The USdefencesecretary, Ashton Carter,
described Wednesday’s strikes as “illogi-
cal” and “doomed to fail”, telling report-
ers: “It does appear that they [the Russian
airstrikes] were in areas where there were
not Isil forces and this is precisely o ?5
the problems with thisapproach - {77
John Kerry, the US secretary of state,
suggested he was prepared to welcome
Russian military action in Syria only if
it was directed against Isis. Appearing
alongside Lavrov after their UN meeting,
he said: “It is one thing obviously to be
targetingIsil. We’re concerned, obvigusly,
that is not what is happening” /7 f

Russian and US military cofirmanders
began “deconfliction” talks yesterday to
try to ensure their airforces did not inad-
vertently clash while they conducted
overlapping air campaigns.

Iran officially threw its weight behind
the Russian campaign. A foreign minis-
try spokeswoman said Moscow had its
full support in strikes against what she
described as terrorist groups.

Butthere wasnoconfirmation ofaclaim
from Hezbollah sources in Lebanon that
Iran - which plays a key role in Damascus
but has been reluctant to commit it own
combat forces - was sending hundreds of
new fighters into Syria to bolster Assad.
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GP practices are being offered thousands

of pounds for cutting the number of

patients they refer to hospital forappeint-
mentswchascommmuommsyemal
ists, scansand:

investigation. .

- suspecting the disease - are included in
someof the targets to cut referrals, a free-

dom of informati studyby?uhemga

zine found. =%

The rewards are being offered by clini-

cal commissioning groups (CCGs), the

local NHS bodies responsible forplanning
healthcare, :

and commissioning

DrEmma Rowley-Conwy, aGPinLam-

beth, south London, said the targets were
“co_umer to other initiatives that encour-

Appendix 4:

,accordingtoan _.

First appointments for cancer - which ‘
should occur within two weeks of a GP'

GPs offered thousands of pounds to cut number of hospital referrals

age GPs to refer eather for suspémd
cancers”. &

Some CCGs haveargued that the incen-
WWamﬁctﬂm

ds of thousands of patients - were
g the rewards. Some doctors told
the magazine that CCGs were now increas-
ingly using them to cut costs. = /]

The findings come as the eighth
National GP Worklife Survey, carried out
by Manchester University, found that GPs’
overall job satisfaction was lower than in
all surveys undertaken since 2001.

Dr Rosie Loftus, joint chief medical
efﬁcer at Mac:m}lan Cancer Snpport

Snémovna odmitla ¢asové neomezené povinné kvoty

5 jestE & Serv- u-ﬂmntmp pled-
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{Pokracovdni ze str. 1)

Proti trvalému pferozdélovini
bude piiEti t¥den bojovat ministr
vnitra Milan Chovanec (CSSD)
v Bruselu.

Snémovna se v usneseni vy-

slovila i pro zachovini volného A

pohybu v rimci Schengenu. - 1

it, aby se vlida zachovala
Jjako Slovdci a branila se proti
kvitim u Evropského soudniho
dvora. Jejich nédvrh ilo
55 poslanci z klubt ODS, Usvim
a kK k némuZ se pridalo

Usvit s ODS chigly pfedtim -

sedm koaliénich - tyfi soc. am;w,

dva lidovei a jeden babiSovec.
Premiér Bohuslav Sobotka
(CSSD) dal v debat® jasn# naje-
vo, Ze vlida nebude podnikat
#4dné zbrklé kroky, byt rozhod-

Vlada hrala velkou
evropskou komedii
Petr Fiala
nuti o povinnych kvétach pova-
Zuje za chybné. Pfesto bude roz-
hodnuti respektovat a nepijde

stejnou cestou jako Slovensko. 0

Karel Schwarzenberg ho pod-
pofil slovy: Ji sdm jsem proti
kvotim, jé je povafuji za ne-
smysliné, to je pravda. A feknéme
také, ¥e v dobrém partnerském
vztahu to, co poskytujete mile-
rid, dobrovolng, jestli jsem znd-
silnén, tak to nevnimdte zrovna
jako pokrok,” a dodal: ,Nicmé-
né jsme byli demokratickym

d

medii. Na jedné strané ukazova-
la vefejnosti a médiim, Ze bojuje
proti kvitim, ale na druhé strané

Bohuslav Sobotka viera ve Snémovné varoval pred hysterii kolem béencii.

du 5 tim, Ze je Li'eball‘?h piginy
soutasné krize. - 41|
~Odstrafiovat pfi€inu a hledat

vé," pravil Chovanec s tim, Ze
pies 60 procent pfichdzejicich
migrantil jsou mugi, z nich vét-

* zplisobem pfehlasovdni a jsme v okamgiku, kdy doflo na limd- feleni je podle mého soudu mno-  ina bude chtit sloudit rodinu. -5
¢leny EU, tak to ralme pfijmout, ni politického chleba, zafadila hem podstatndjsi ne¥ fefit pouze Chovanec zopakoval dileZitost
misto abychom tady trévili €as  zpdtetku, aby si v EU neudélala ndsledky. ProtoZe pokud neod- boje s pievadédi. Podle néj se
nepfetrZitym remcinim, coZ ndm  p#ili§ mnoho nepfétel, prohldsil  stranime pfitinu migraéni viny, ,krvavého a $fleného byznysu™
vitbee e, 5 ODS. -4 A% nésledky se budou jenom drama- _ GEastni na 30 tisic lidf. LA 1y je

Jeho slova ale na kritiky vidd- Sobotku obvinil, ¥e se obdvd  ticky zhorSovat,” dodal Filip..\‘up\i ba pochytat, sebrat jim pe-
niho postupu pfilif nezabrala. vyloufeni své strany z Evropské Chovanec: PFiide nize a maximum jich zavfit," do-
Podle Petra Fialy (ODS) feskd  socialistické internacionaly, a vi- gk i dal ministr vnitra. V Cesku bylo
vidda kapitulovala. Jejf Gdajnd cepremiéra Andreje Babise druhd vina b&Zencd ., posicdni dobu

nedinnost tak pry ohroZuje i bu-

douci moZnosti obhajoby &es-
kych zéjma v EU. -

Jasné se ukdzalo, Ze vidda ta-

“ dy hrila velkou evropskou ko-

(ANO) ze zastaveni dotaci ply-
noucich také do jeho Agrofertu.

Ackoli komunisté hlasovali
pro ndvrh ODS a Usvity, jejich
8éf Viojtéch Filip apeloval na vld-

Czernintv vnuk boj o majetek nevzdava

TT——

Radka Kovéfov

nevou Falobou pg fesks

Ministr Chovanec zkritizoval
némeckou vlidu, krerd podle néj
ménila ndzory, a zdiraznil, Ze
pfijde druhd migraéni vina. A to
je slufovini rodin, dimy a pano-

0
50 pevadééi, -‘fﬂ,EL e
Jeden byl Cech, ostatni jsou
vétdinou Syfané, Madafi, a
konce i obéané Svédska. - 5
(ada, nig)

oo it Py ey, || SOEOZAMEK * mow pidt o ichovif g _
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(Poiqmc*ovdnf ze str. 1)

Proti tomu podal kasaén{ stiz-
nost k Nejvy$§imu spravnimu
soudu, ale ani s ni v roce 2007
neuspél. Od té doby se predloZe-
nim novych sv&dectvi, které ma-
Ji doklddat aktivni pomoc Euge-
na Czernina v protifafistickém

ng&j existuii/dva svédci, byvaly

kom harka na zdmku
v Jindfichové Hradci, ktef{ v no-
tafsky ovéfenych vypovédich

uvadeji, Ze Eugen Czernin ukryl

v jednom ze sili do skryse
vznikl€ sniZenim stropu zbrang,

které mély slouZit k odboji proti

odboji, sna?i o znovuobnoveni Némciim

fizeni.

Ministerstvo viak trv4 na svém
a iﬁdost_ 0 obnovu letos v lednu
nepovolilo.Rozhodnuti v rdmci
tzv. rozkladu pfezkoumaval mi-
nistr- vnitra Milan Chovanec
(CSSD), ktery &'{,j letos v kvétnu

také zamitl. _

Pravnik Karla Eugena Czerni-
na Pavel Alfery Hrdina proto
vaitro letos v éervenci u prazské-
ho méstského soudu zazaloval.

\% iqlobé uvadi, Ze v roce 2008
b_y_l}{ zjiSt€ny nové diikazy. Podle

Appendix 5:

Foggy Mountain Breakdown

Miiton Palmerston tapped his pencil against his mono-
grammed coffee mug as if he were calling himself to order.

Tacked to the wall in front of him was a sign he’d printed with his
laundry marker: EXAM TOMORROW! The fact that his Hoor was
buried beneath piles of scribbled notes and political reference
books should have been sufficient reminder of this, but MiltoFxgg
couldn’t be sure. Last February he had left his overcoat on the bus
to Petersborough, and hadn’t noticed the loss until his advisor £&
drew him aside a week later and offered to lend him the money for
one. That had been during finals week, too. - 444

After that he had taken to jotting reminders on his hand. His
left hand at the moment read: GLOVES! BREAKFAST! DIEFENBAKER/
RECIPROCITY! He stared at the message. Did he somchow owe a
breakfast to John G. Diefenbaker? Surely not. He hazarded anocher

guess. Gloves—in his coat pocket. Breakfast—a French roll to be
ecaten on the way to the university. And Deifenbaker/Reciprocity

“must refer to the article he had just spent an hour reading, of which
he remembered nothing. He reluctantly admitted to himself that he
knew the rest of the course marterial like the back of his hand—
which was to say, that it made very little sense to him at the
moment. He was blanking ourt again from the pressure.

Obrtaining a master’s in history was more difficult than his
family cared to believe, although they were grudgingly impressed

85 2314
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86 SHARYN McCRUMB

that someone who had to keep a copy of his own address—zswenty-
four Wessex Drive, he thought hastily (just checking)—could
memorize so many less familiar names and dates. Usually such
facts and figures danced about in his head—whar was the impor-
tance of a fly swatter in the diplomatic history of the French Third
Republic? (he never forgot that)—bur during exam week, his mine
of information became a barren tunnel salted with surface trivia.

Milton sighed. Trying to figure out what caused his anxiety was
a bit like trying to figure our what caused the German inflation of
1923. Eventually you sit down, and sigh, and admit that every-
thing caused the German inflation of 1923.

Perhaps a study break would help to clear his mind. He consid-
ered dropping in for a chat with what's-his-name, the New Yorker
across the hall—but that might turn into an all-night debate, which
it often did. The New Yorker, Gerald—what was his last name?
Ford? Probably; it sounded familiar. Anyway, Gerald was specializing
in international diplomacy. “You're studying Canadian domestic poli-
tics?” he had demanded when they first met. Milton had acknowl-
edged that this was so, and the Yank had grinned facetiously. “Isn’t
that a bit like raising dairy cows for foxhunting? I mean, the potential
seems hardly worth the effort. All you guys do diplomatically is ref-
eree. Now my country . .." Milton shook his head. He wasn't up to
debating tonight. Better reread that piece on the Liberal Party of
Canada. He groped for the book.

“I am here to demand that you change your vote on the Western
Grain Stabilization Act,” said a stern voice from behind him.

For a stricken moment, Milton thought that he had warped out
in the middle of Professor Paulsen’s exam, only to find himself
unprepared, but no, this was definitely his room. Cautiously, he
turned around and saw that it was only Mackenzie King, who had
been dead since 1950 and could hardly be appearing as 4 guest lec-
turer at York. He smiled with relief. It was only a hallucination.
He'd been expecting them, anyway.

g

88 SHARYN Mc

CRUMB

You have to approach this in a spirit of compromise, to—I thought

you said you weren’t in politics.”

: Milton drew himself up. “I'm a graduate student in Canadian
history. Nan{rz-lﬂy I follow politics,” he said, warming to the topic.
The apparition smiled complacently. “Quite an opportunity for

you—talking to me!”
“Uh ... well...” Milton hedged.

“Politics. I can cerrainly set you straight about that.”
“Er—the fact is—"

“Have you read my book? Industry and Humanity?”

:Lﬁnd_ i_t most helpful at times,” said Milton carefully. 1900 3

Appendix 6:

Obsluhoval jsem anglického krale

Davejte pozor, co vam ted’ka feknu.

Kdyz jsem pfisel do hotelu Praha, tak mne vzal $éf za levy ucho

a zatahal mé za né&j a povida: ,,Jses tady pikolik, tak si pamatuj! Nic
jsi nevidél, nic jsi neslySel! Opakuj to!“ A tak jsem fekl, ze v podniku
jsem nic nevidél a nic neslySel. A §¢f mne zatahal za pravy
ucho a fekl: ,,A pamatyj si ale taky, ze vSechno musis vidét a vSechno
slySet! Opakuj to!“ A tak jsem udiven opakoval, Ze v§echno
budu vidét a vSecko slyset. A tak jsem zacal. Kazdy rano v Sest
hodin jsme byli na place, takova defilirka, pan hoteliér pfisel, po
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“Don’t sit there smirking at me!” snapped the apparition. “I tell
you, the Western Grain Stabilization Act simply will not do!”

“Oughtn’t you to be weighted down with a chain forged of old
ballot boxes or something?” asked Milton mildly.

“Nonsense! You're confusing me with a U.S. president! Several,
in fact.”

“Very possibly. At any rate, you're confusing me with someone
else as well. I can’t vote in parliament. I'm a graduate student.”

The late prime minister pointed to Milton’s coffee mug. “M.P.—
there it is, sir, plain as day!”

“My initials,” said Milton diffidently.

There was a short silence. “Oh.” Another pause. “Isn’t this
twenty-four Sussex Drive?”

Milton consulted his wrist. “Twenty-four Wessex Drive,” he
announced.

“Oh. I haven't got the hang of this yet. It was easier when I was
on your side. Just sit at the table and stay alert: one rap for yes, two
for no. Now I'm expected to navigate, Higher plane indeed! Oh
well, sorry to have disturbed you. Carry on!”

The figure walked into the wall and began to fade from sight, its
features mingling with the roses on the wallpaper. Milton cleared
his throat. “Actually, though, there isn’t anything wrong with voting
for the Western Grain Stabilization Act . . .”

The figure ceased to blend. It seemed to seep ourward from the
wall again, taking on a distinct, even portly form, which began to
walk back toward him. “I beg your pardon?”

“I said: ‘There’s nothing wrong with voring for the Western
Grain Stabilization Act.’ It will stabilize the whole economy of the
region without costing the taxpayers anything. Because, you see,
you have to consider the multiplier effect, which in the case of a
farmer is a factor of three; therefore—"

“No! No! Don't give me twaddle about multiplier effects. Have
you talked to the farmers? Have you asked them what they wane?



jedné strané koberce stal vrchni a ¢iSnici a na konci j4, tak malicky
jako pikolik, a na druhy strané stali kuchafi a pokojsky a ficky a
kredencka, a pan hoteliér Sel kolem nas a dival se, jestli mame Cisty
naprsenky a frakovy limce i frak bez poskvrny, a jestli nechybéji
knofliky a jestli jsou vyc¢iStény boty, a naklonil se, aby ¢ichem
zjistil, jestli jsme si myli nohy, pak fekl: ,,Dobry den, panové, dobry
den, damy...“ A uz jsme s nikym nesméli mluvit a ¢iSnici me

ucili, jak se bali do ubrousku niz a vidlicka, a ja jsem ¢istil popelniky
a kazdej den jsem musel vy¢istit plechovy kosi¢ek na horky

parky, protoze ja jsem roznaSel na nadrazi horky parky, naucil mne
to ten pikolik, kterej uz pikolikem pfestal byt, uz zacal pracovat na
place, ach, ten se néco naprosil, aby mohl roznaset dal parky! Az

mi to bylo divny, ale pak jsem to pochopil. Nic jsem nechtél délat
nez roznaset podle vlaku horky parky, to kolikrat denné jsem dal
parecek za korunu osmdesat s rohlikem, ale cestujici mél jen dvacet
korun, nékdy padesatikorunu, a ja jsem vzdycky nemél drobny,

i kdyz jsem je mél, a tak jsem prodaval dal, az pak uz cestujici
vyskocil do vlaku a dral se k okynku a natahoval ruku a ja jsem
nejdiiv polozil horky parky a pak jsem fehtal v kapse drobnymi,

ale cestujici kficel, ze drobny at’ si necham, hlavn¢ at’ vratim bankovky,
a ja jsem ty bankovky pomalu hledal v kapse, a vypravei uz

piskal, a tak jsem pomalu vytahoval ty bankovky, a vlak se uz rozjizdél
a ja jsem bézel podle vlaku, a kdyz se vlak rozjel, tak jsem

zvedl ruku a uzuz se ty bankovky dotykaly prsti natahujiciho se
cestujiciho, skoro se néktery vyklonili tak, Ze je nékdo musel v

kupé drzet za nohy, jeden dokonce zavadil hlavou o granik, jinej o
stozar, ale pak se uz prsty rychle vzdalovaly a ja jsem udychanej

stal s natazenou rukou, v ktery byly ty bankovky, a to bylo moje,
malokterej cestujici se vratil pro ty prachy, a tak jsem zacinal mit
svoje penize, za mésic to uz bylo par stovek, nakonec jsem mél i
tisicikorunu, ale rano od Sesti a vecer pfed spanim $éf chodil kontrolovat,
jestli jsem si myl nohy, a uz ve dvanact jsem musel byt v

posteli, a tak jsem zacinal neslySet, av§ak slySet v§echno a za¢inal
jsem nevidét, a vidét viechno kolem sebe, vidél jsem ten poradek

a fad, jak séf mél radost, kdyz jsme byli naoko spolu znepfateleny,
kdepak, aby pokladni sla do biografu s ¢iSnikem, to byla v tu ranu
vypoved’, a taky jsem poznal hosty v kuchyni, ten stil Stamgasti,
kazdej den jsem musel Cistit sklenice Stamgasti, kazdej mél svoje
¢islo a svoji znacku, sklenice s jelenem a sklenice s fialkami a sklenice
s mésteCkem a sklenice hranaté a sklenice bachraté a kameninovy
dzbanek se znackou HB az z Mnichova, a tak kazdy vecer
ptichazela ta vyvolena spole¢nost, pan notaf a pfednosta stanice a
soudu a zvérolékar a vedouci hudebni Skoly a tovarnik Jina, a vSem
jsem pomahal do kabatu a z kabatu, a kdyz jsem pfinesl pivo, musela
kazda sklenice jit k rukdm toho, komu patfila, a ja jsem se divil,

jak bohaty lidi se dovedou cely vecir bavit tfeba o tom, Ze za
méstem je lavka a tam u ty lavky pred tficeti lety byl topol, a ted’ to
zacalo: jeden fikal, Ze tam nebyla ta lavka, Ze tam byl pouze ten
topol, a druhy, Ze tam nebyl topol, a Ze tam byla ne 1avka, ale jen
prkno se zabradlim... a tak vydrzeli upijet pivo a bavit se na tohle
téma a kiicet a nadavat si, jakoby ale vSechno naoko, protoze uzuz
proti sob¢ pies stul kiiceli, Ze tam byla lavka, a ne topol a z druhé
strany ze tam byl topol, a ne lavka, ale pak si zase sedli a bylo
vsecko v poradku, to kficeli jen proto, aby jim lip chutnalo pivo,
jindy zase se pieli o to, jaké pivo je v Cechach nejlepsi, a jeden e
protivinsky, a druhy ze vodnansky, a tieti Ze plzenisky, a ctvrty ze
nymbursky, a krusovicky, a tak zase na sebe kficeli, ale vSichni se
méli radi a kiiceli jen proto, aby se néco dé€lo, aby néjak zabili ten
vecerni Cas... A pak zase pan pfednosta se naklonil, kdyZ jsem mu
daval pivo, a poseptal, ze pan zvérolékat byl vidén u sle¢en U Rajskych,
ze tam byl na pokoji s Jaruskou, a pan feditel méstansky

Skoly zase Septal, ze tam sice byl, ale ne ve ¢tvrtek, ale uz ve stiedu,
ten zverolékar, ale s Vlastou, a tak zase cely vecer se bavili jen

o sle¢nach U Rajskych, a kdo tam byl a kdo tam nebyl, a ja kdyz
jsem to slySel, ty jejich feci, tak mi bylo jedno, jestli za méstem byl
topol a lavka, anebo tam byla lavka, a ne topol, nebo jen ten topol,
ani jestli je lepsi branicky pivo anebo protivinsky, ja jsem nechtél
nic vidét a nic slySet, nez vidét a slySet, jak to vypada tam U Rajskych.
Propocital jsem penize a ty horké parky jsem prodaval tak,

ze jsem si nechaval tolik penéz, ze jsem si uz mohl troufnout k
Rajskym, dokonce jsem um¢l na nadrazi i plakat, a ze jsem byl tak
malicky, dokonaly pikolo, mavali nade mnou rukou a nechavali mi
penize, protoze mysleli, Ze jsem sirotek.
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RESUME

Teoreticka ¢ast bakalaiské prace je zaméfena na vymezeni rozdilu mezi ¢innym a trpnym
rodem, vysvétleni zptisobti tvofeni trpného rodu v anglickém a ¢eském jazyce, prace dale
poukazuje na vyjimky a omezeni pfi jeho tvofeni. V praktické Casti jsou analyzovany tti dvojice
ruznych typl textd v anglickém i ¢eském jazyce z hlediska ¢etnosti vyskytu trpného rodu a
faktord ovliviiujicich jeho Cetnost. Prakticka cast dale potvrzuje vyssi vyskyt trpného rodu
v anglickém jazyce, k cemuz by mélo byt pfihlédnuto i pii vyuce.
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